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3.I". IlpomnHa

OBYYEHUE 3ATIAJJHOEBPOINIEVICKUM SI3BIKAM
C TIOBOPOTOM HA BOCTOK:
YTO 3TO NPEAINIOJATAET?

Mocxkosckuii eocyoapcmeennulii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa, Mockea,
Poccus; proshinazoya@yandex.ru

Aunomayus: B cratbe NOAHAT BOIPOC 0 HEOOXOAMMOCTH OPUEHTAIIUH IIPU H3-
Y4YEHUU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB HE TONBKO HA JHMHIBHCTHYECKHE U KYJIBTYpPHBIC
OCOGCHHOCTI/I TPpaAUIHUOHHBIX CTPAaH U3Yy4YaceMbIX A3bIKOB, HO U B CBA3U C IJIFOPH-
LEHTPUYHOCTHIO OOJIBIINHCTBA EBPOIEHCKUX S3bIKOB — HA OCOOCHHOCTH UCIIOJIb-
30BaHHUsI BAPUAHTOB 3TUX S3bIKOB, CYMTAIOIINXCS HEPOAHBIMH IS TIOJIH30BATENeH,
YYacTBYIOLINX B INUPOKOH MEKHAIIMOHAIBHOM / MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH
Ha 3THX BapuaHTaX. BocTouHOa3uaTCKue BApHAHTHI, 0COOCHHO KUTACK I BADHAHT
AQHTJIMHICKOTO S3bIKa, C KOTOPBIM POCCUICKMM KOMMYHHUKAHTaM yallle BCEro MpH-
XOIMTCSA UMETb JIEJI0, SABJISTFOTCS SIPKUM 00pa31oM Takoro Marepuana. Bocnpusrue
Y MIOHMMAaHHEe TAKUX BAPUAHTOB HEPEAKO MPEICTABISET OTPOMHYIO IIPOOIeMy ISt
HEIOATOTOBJICHHBIX KOMMYHHUKAHTOB — Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOU CTPYKTYPBI:
(oHOTrpaduIecKoM, rpaMMaTHYECKOM, JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM H JJake TUCKYP-
CHBHO-ITParMaTH4eckoM. BEIX0OM M3 Takoro pona mpo0ieM JODKHO CTaTh 3Ha-
KOMCTBO CTYZACHTOB C CYLIECTBOBAHHEM BapHaHTOB IUTIOPULIEHTPUYHBIX S3BIKOB,
T.€. C OCHOBAMH KOHTaKTHOM BAapUAHTOJIOTHUHU; pEUCITUBHAA TPECHUPOBKA Ha BOC-
MPUSATHE PEYH a3UATCKUX KOMMYHUKAHTOB, OCO3HAHHE MTPOOJIEM BOCIIPUSATUS Ba-
pHaHTa COOCTBEHHOH pe4H Ha POIHOM ISl CTYACHTOB (PYCCKOM) BapUaHTE aHTIIHH-
CKOTO (HJIM IPYroro IUTIOPULEHTPUIHOIO) S3bIKa; U3yUeHHE TPaHCINHTBaJIbHON
JUTEPATYPbI, HAMCAHHON aBTOPaMH Ha KUTAWCKOM (MJIU IPYTOM BOCTOYHOM) Ba-
puante, urenue u cnymanne CMU Ha 3TOM BapuaHTe; TPEHHPOBKA OMOCPEI0BAH-
HOT'O IepeBOAa C 3TOr0 BapHaHTa (AHIIMHCKOTO WM JIPYroro MeKIyHapoIHOIo)
SA3bIKa Ha PYCCKUI SI3BIK; MPUOOPETEHNE OCHOB MEXKYJIBTYpHOU I'paMOTHOCTH. Bee
5TH MOMEHTBI BaXXHBI HE TOJIBKO IPU 00y4YEHUN POCCUNUCKHUX CTYACHTOB, HO TaK)Ke
IIOMOT'YT B 00YYECHUH BCE yBEINIMBAIONIETOCS B HAIMX YHUBEPCUTETaX KOHTHH-
TeHTa KATAHCKHUX CTYICHTOB.

Kntouesvie cnoga: 3anaHOEBpONEHCKUE IIIOPULIEHTPUUECKUE SI3bIKH; BOCTOU-
HOA3UaTCKUE BapUAaHTHl aHTIUICKOTO S3bIKa; TpaHCHEPEHIHs; ePeBOIUYESCKHE
KOppeJISIUH; OIOCPEIOBAHHBIN MEPEBO/I; TPAHCIUHIBaJIbHOE TBOPUYECTBO
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Qunancuposanue: ViccienoBaHue BBITIOTHEHO IPH MOAEPKKe Mex IUCIUILIH-
HApHOW Hay4YHO-00pa3oBaTesbHON MIKOJIBI MockoBckoro yHuBepcurera «Coxpa-
HEHHE MAPOBOT'0 KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO HACTEIHSI.

Jna yumupoganus. Ipowuna 317 OOydeHne 3amaJHOEBPOICHCKUM SI3BIKAM
C TIOBOPOTOM Ha BOCTOK: 4TO 3TO mpenmnoiaraet? / BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
JIMHrBUCTHKA U MEXKYJIbTypHast KoMmMyHukanus. 2024. T. 27. Ne 4. C. 68-83.

Beenenue

CoBpeMeHHas TeOMoIUTHIeCKass 00CTaHOBKA CBHUJICTEILCTBYET 00
OTXOJ€ Hallel cTpaHbl OT EBPONOLEHTPU3MA U [TIOBOPOTE MPEXKAE BCETO
Ha BocTOK. DT0 3HAUUT yXOA OT MHOT'MX €BPOMNEHCKUX IIEHHOCTEH, 0CO-
OCHHO HOBBIX, U POCT MHTEpeca K KyJnbpTypaMm BocToka, mopoii kaxy-
ITUMCS 3K30TUYHBIM U JTHUKOBUHHBIM, HO (PrIIOCO(HS KOTOPHIX Tpe.-
CTaBJISIET KJIFOYH K OTPOMHOMY KOJIMYECTBY COBPEMEHHBIX MPOOIIEM.
Cpenu 3TUX KYJIBTYP 0C000€ MECTO IMPEXK e BCETO B CUITY HCTOPUUECKUX
MPUYHH MPUHAJICKAT KynbTypam Kutas u Uanun. B cumy orpannden-
HOCTH 0o0BbeMa CcTaThd MBI OCTAHOBHM CBO€ BHHUMaHHE Ha OOIIECHUH
C IPEICTAaBUTEISIMU KUTAWCKOM KyIBTYPHI.

I'mo6anu3mM, 3aTpOHYBIIHI TOYTH Bee chephl HAIIeH KUZHH, TIPOSBHII-
Cs M B SI3BIKE: TIIOOANBHBIM CTaJl aHTIIMHACKHUH A3BIK, IIUPOKYIO chepy
MPUMEHEHHS Ha Pa3HbIX KOHTHHEHTAaX HAIIA M IPyTHE eBPOMeCcKue
SI3BIKH (HEMETKUH, (PpaHIy3CcKui, NCTIAHCKUH U ZIp.), CTABITHE MEXK Y-
HapOAHBIMH W JIUIITHF HEMHOTO YCTYIHBIIHNE aHTIUHCKOMY MO CBOEMY
pacrmpocTpaHeHU0. JIMHTBHCTHUECKOW KOMIICHCAITHEH (2 BO3MOXKHO,
Y pacIuIaToif) 3a TaKoi MacIITald UCIOIB30BAaHUS OTHX SI3BIKOB OKa3aJICs
nporecc ux audepeHuaIim: B pe3ybTaTe TECHOr0 KOHTaKTa C HOBBI-
MU SI3bIKAMH U KYJIBTYPaMHU 3TH S3bIKH CTAJIH PaclialaThCsl Ha BAPHAHTEI,
KOTOPBIE TI0 HEKOTOPBIM TTapaMeTpam Tak JIaJeKo OTXOAST APYT OT Jpy-
ra, 4TO TOTOBBI IPEBPATUTh BAPUAHTHI B HOBBIC SI3bIKU, 3aKPEIUB B HUX
W3MEHUBIIHECS CHCTEMHBbIC HOPMBI. Takue nuddepeHnpoBaHHbIC
SA3BIKH TOJTYYHJIM Ha3BaHWE TUTFOPUIICHTPUYHBIX A3bIKOB [Pluricentric
languages, 1992]. B nanHoii paboTe pedb MOWIET MPEUMYIIIECTBEHHO 00
AHTJIUICKOM $I3bIKE, HO MHOTHE ONKMChIBAEMbIE B HEM IIPOIIECCHl Xapak-
TEPHBI U JJIsI IPYTUX 3aMaTHOCBPONCHCKIX ITIOPUIICH TPHYHBIX SI3BIKOB.

[Ipou3sonwuy Takxe KapJuHaIbHbIC U3MEHEHUS U B KOJIMUECTBEHHBIX
napamMeTpax KOMMYHUKATUBHOTO UCTIOIb30BAHUS aHTIIUHCKOTO SI3bIKA.
Hocurenu OpuTaHCKOrO M aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB, Ubsl PEUb BCETa
CITY’KHJIa MOJICIIBIO JIJISI OCBOCHUSI aHTTTUHCKOT0 KAaK MHOCTPAHHOTO S13bI-
Ka, OKa3aJIiCh B 3HAYUTEIIBHOM MEHBITUHCTBE CPEIU YYACTHUKOB aH-
TJIOSI3bIYHON KOMMYHHKAIIUU B MUPE, YTO TPEOYET OT PYCCKUX KOMMY-
HUKAHTOB TIPHUCIIOCOOMTHCS K PEUM TaK Ha3bIBAEMBIX HEHOCUTEIICH, ¢
WHHOBAIIUSAM U JIeBUANIUSIM. UHCII0 TIOIb30BaTENICH aHTTTUHCKOTO S3bIKa
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B oftHOM ToNbKO Kutae 6ombire, uem B CLLLA u BennkoOputanuu BmecTe
B3AThIX. OHM OCBaMBAaIOT AaHITIMICKUI S3bIK U y ce0s 10Ma, U 33 TPaHU-
e, JeMOHCTPUPYS aKaJIeMHUYECKYI0 MOOMIBHOCTB. Tak, 10 JaHHBIM
2023 1., B Coenunennsix llltatax obydanocs 290 086 KuTalCKuX cTy-
JIEHTOB, B ABCTpaJ'II/II/I — 152 715, B Benukobpurannu — 150 720, B Ka-
Hazge — 105 265'. 3akonuns YHHUBEPCUTETHI B aHIVIOA3BIYHBIX CTPaHaXx,
KUTAalCKNE CTYJSHTHI BO3BPAINAIOTCA JTOMOW MIJIM Pa3be3kKaroTcs MO
PasHBIM cTpaHaM, OOIIAsACh, KaK MPaBUIIO, HA KUTACKOM BapHaHTE aH-
[JIMMCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM IPOSIBIISIIOTCS HEKOTOPBIE YEPThI «KUTaM-
CKOCTH», BBISBIISIEMBIE B aKLEHTE, YNOTPEOICHUH JIEKCUKH, 2 HMHOTAA
U B rpaMMatuke. To ke caMoe MOXHO CKa3aTh U O KUTallCKOM HeMell-
koM — @OPI" nmpuHuMmaer k cebe Ha yueOy 40 122 kuTalickux cTyaeHTa,
peuenius peun KOTOPhIX MOXKET BBI3BIBATH OIMpPEICIICHHBIC TPOOIeMBI
Yy KOMMYHHUKAHTOB, JUISI KOTOPbIX HEMELKUI — IEPBBI, BTOPON WU
WHOCTPaHHBIN S3BIK.

B yHHBepcheTax Poccuiickoit deneparuu B 2023 1. o6yuanocs 37 081
crynent us Kuras®. B 2021 1. 5ta npdypa cocrasisiaa 35 352; B 2014 1. —
20400, a B 2000 r. — Bcero 6 100 [baii, Jlo, 2022]. Hanumo 3HaYnTE b-
HBIH ITpOrpecc 1 eXerogHblid pocT. YToO 00ydaTh KUTAWCKUX CTYIEH-
TOB aHTJIUHCKOMY SI3bIKY B POCCHICKHX YHUBEPCUTETAX, PETIOABATEISIM
TaKke He0OXOAMMO ITIOHUMATh UX aKIEHT U 3HaTbh, KaK IIOMOYb UM IIpe-
07I0JIEBaTh TUIIMYHBIE IPOOIIEMBI, CBA3aHHBIE C TPAHC(HEPEHTHBIMH SIB-
JICHUSIMHM U3 UX POIHOrO si3blKa. TakuM 00pa3oM, 3HaHHE KHUTaHCKOro
BapHaHTa aHIJHUICKOro s3bIKa HEOOXOAUMO PYCCKMM M AJII KOMMYHH-
Kallu C KUTalLlaMu, U 1J1s UX OOy4YEHHUSL.

Yro Takoe BapuaHT si3bIKa?

FOBOpSI O BaApUAHTEC IIIOPULIECHTPUYHOI'O A3bIKa, Mbl UMEEM B BUIY
PeYb ONPEEIICHHOTO PEYeBOro COO0IIEeCTBa, OTPAKAIOIIYIO €r0 MCHTA-
JINTCT, 0COOEHHOCTH KYJbTYPbl 1 HaCTUYHO — CJIEABI pOAHOI'O $I3BIKa
JIro60if BapuaHT UMeET COIMOIUHTBUCTHYECKYIO [CadoHOoBa, 1993° ]

! Bemomocrn. 22 mapra 2023. URL: https://www.vedomosti.ru/society/
articles/2023/03/22/967543-v-rossiiskih-vuzah-obuchaetsya-37-081-kitaiskii-student?ys
clid=1td913u2d9366942950 (nara obpamenus: 11.03.2024).

% Tam xe.

3 Ipu3HaHME POIH POCCHIACKHX MEIAroOroB B OGNACTH MPEIOJABAHMS S3HIKA H TOT
(axT, 9YTO OHM TEPBHIMH 3aTOBOPHIN O HEOOXOAMMOCTH COLMOKYIBTYPHOTO IIOJXOMa
K sI36IKOBOMY oOydennio, oTpaxeHs! B “Concise Encyclopedia of Applied Linguistics”™:
“Interest in teaching culture along with language has led to the emergence of various in-
tegrative approaches. The Russian scholar Victoria Saphonova (1996: 62) has intro-
duced a sociocultural approach to teaching modern languages that she has described as
“teaching for intercultural L2 communication in a spirit of peace and dialogue of cul-
tures” [Berns, 2010: 256]. He ciryuaiino, BosHukHOBeHHEe Teopun World Englishes co-
BIIAJA€T C TIOSBJICHUEM TEOPHU MEXKYIbTypHOH KoMMyHHKanuu [Tep-MmuHacosa,
2004] u uHTEpPECOM IMEIaroroB K MEXKYJIETYPHOMY ITOJXOMYy B JIMHrBoAUAakTHKe [Emu-
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TPAHCTHHTBANBHYIO K TPAHCKYJIBTYPHYIO" IPHpPOY. B oTimdme oT s351-
Ka, KOTOPBIH ABIIAETCS 00bEKTOM MTPETIOJaBaHMsI, OH HE IIPECKPUIITUBEH,
BBISIBIISIETCA Yepe3 AecKpHUMIuio. [IpecKkpunTUBHON CTAaHOBUTCA JHIIb
Mozenbs o0yueHus, koropyro bpamx Kaupy onpenensin kak ToT uzaead,
KOTOPOMY XOTeJ OBl clieloBaTh Ipenoaasarensb u yyamuiics [Kachru,
1983]. Ecnu panbiie B OONBIIMHCTBE CTPaH MOAENBbI0 00ydeHUs: ObLI
CTaHJapT OPUTAHCKOTO MM aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa aHTIHICKOTO
A3bIKa, TO CETOIHSI BCE OOJIbILE BCTAET BOIIPOC O MOJEIH aHITIHICKOro
kak MexayHnapoanoro si3eika (EIL, English as an International Language),
OPUEHTUPOBAHHOIO Ha MPEJCTABICHUE CaMbIX Pa3HbIX BapHAaHTOB aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa B MIEPBYIO OYepeab CTAaHAAPTU3NPOBAHHBIX, T.€. UMe-
IOITUX CBOU COOCTBEHHBIE KoauduImpoBannabie >HA0HOPMHI [ English as
an International Language, 2009; [Ipomuna, 2016], u o Beibope Tex Ba-
PHAHTOB, KOTOpBIC O0Jiee BCEro HyKHBI o0yyaromumcs. B aTom ciryyae
MPOAYKTHBHBIC HABBIKA PeYd POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE POJHOTO JIJIs
TOBOPSALINX BapuaHTa (IIPU 3TOM MOJEIbI0 00yUeHHs] CTAHOBUTCS PEYb
00pa30BaHHOI0 OIB30BATEISI 3TOTO BApHAHTA, a HE HOCUTEISl BapuaHTa
Buytpennero kpyra). Bce ocranbHble BapHaHThI ClIyKaT 0a30il s
(dbopMHUpPOBaHUS PELIENITUBHBIX HABBIKOB.

Kak m1000#i s3bIK MpeacTaBisieT co00i CI0KHOE U MHOTOIPaHHOE
ABJICHUE, TaK U BapUaHT HE SIBISETCS OJHOPOIHBIM MOHOJUTHBIM 00-
pazoBanueM. Bapuantsl Buemnero u Pacmmpsitomerocs kpyros [Ka-
chru, 1985], HemocpeACTBEHHO KOHTAKTHPYIOIIHE C POTHBIMU SI3bIKAMHU
MOJIb30BAaTENEH, MPUHATO pacCMaTPUBATh B IPOEKLUU OMITMHT BAIBHOT'O
KOHTHHYYyMa, COCTOSIIIIEr0 U3 TpeX 30H: 1) aKpOoIeKTHOH, PeICTaBIAI0-
el pedb Xopomio 00pa30BaHHBIX IMMOJIb30BaTENei, OCHOBAaHHYIO Ha
MUCbMEHHOI HOpME U GYHKIMOHUPYIOIYIO B (JOpMaIbHOM KOHTEKCTE
(BBICTYIUICHHS C MEXAYHApOAHBIX TPUOYH AUILIOMATOB, HAYYHBIX pa-
OOTHUKOB, KYPHAJIUCTOB-MEXAYHAPOIHUKOB H T.1.); 2) ME30JCKTHOM,
OCHOBAaHHOW Ha HOpPME€ YCTHOM peyH, WJIM KOMMYHUKaTHBHOU HOpMeE
[Makcumenko, bensikos, 2024], ncnonas3yemMoit 00pa30BaHHBIMU HOCH-
TexsIMU BapuaHTa [Smith, 2016] B HeopMaIbHOM KOHTEKCTE HIIM HEAO-
CTaTOYHO 00Pa30BaHHBIMU ITOJIb30BATEISIMH B ()OpMaTLHOM KOHTEKCTE;,
3) 0a3MJICKTHOHN, CHIIBHO THOPHUIN3UPOBAHHON, THKHHU3HPOBAHHOMH,

3apoBa, 2001; AnmasoBa, 2003; I'anbeckoBa, 2004; bapeimiankos, 2020]. Hu oxua Bapu-
aHT HeJb3s U3y4aTh 0e3 OIOPHI HA €ro KYIBTYpY.

B oreuecTBenHOI MMHTBOANAKTHKE rOpa3a0 Oojee MUPOKOe MPUMEHEHHE HaXo-
AT TEPMHH «IONUKYIBTYpHOE 00pa3oBaHUE», UMEIOMNII OTHOIIEHHE KaK K Pa3Ind-
HBIM CYOKyJIBTypaM OJHOW HAI[MOHAIBHOH KynsTyphl [Ceicoes, 2003], Tak ¥ DIOKamb-
HOW BapHaTHBHOCTH KyibTyp [Xamsmuaa, 2006]. Mspl cumTaeMm, YTO TEPMHH
«TPaHCKYNBTYpHBIN» [SI3bikoBa, BymHukoBa, 2021] TouHee OoTpaskaeT POJIb KOHTAKTa
KyJbTYp, UMEIOIIETO MECTO B 0Opa30BaHMM BapHaHTA; OH MOKa3bIBAET YACTHIHOE CO-
XpaHeHHe KaXJO0H M3 KOHTaKTUPYIOIIUX KyJIETYp B CHHEPIeTHYECKOM TPETheM Mpo-
CTPaHCTBE, HA3bIBAEMOM BapHAHTOM.
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CBOHCTBEHHOM Majoo0pa30BaHHBIM IOJIb30BaTENIM. MIMEHHO 3TH TpH
JIEKTa B COBOKYITHOCTH U COCTABJISIOT BapuaHT A3b1ka [ [Ipommna, 20226],
MO3TOMY CTaBHUTh 3HAK PAaBEHCTBA MEXAY TEPMHHOM «BAPHAHT» U I'H-
OPUAHBIM «UUHTIHUIIY, «KOHTIIHIID), PYCIULDY HUKAK HEIb35, HOCKOIb-
Ky HOCJIeTHHE IPEICTABISIOT COO0M Tuib 1/3 BapuaHTa — ero 0a3uiIeKT.
Onucanne BapuaHTOB OOBIYHO OCYILECTBIISIETCS HA ME30JIEKTHOM yPOB-
HE, TJI€ MAaKCUMAJIbHO MPOSABIISIOTCA AUCTUHKTHUBHBIE IPU3HAKHU BapH-
AHTOB, HCIOJIB3yEMBIX 00Pa30BaHHBIMH MOJIb30BATEIIMH.

Baxneiimee cBOHCTBO M QYHKIIMS BADHAHTOB, PEATU3YEMbIX B MEXK-
KyJBTYPHOM KOMMYHMKAllM¥ B Ka4€CTBE SI3bIKOB-IIOCPEIHUKOB, MU
NUHrBa ppaHKa’, — ONMOCPETOBAHHOE OTPAKCHHUE IOKATHHON KyIbTYPhI
Y MEHTaJIMTeTa FOBOPSIINX Ha HUX JIFOJIEH, KOTOpBIE, C OTHOW CTOPOHBI,
CTaparoTcs OBbITh MOHATHBI CBOMM coOeceTHUKaM U3 IPYTUX KYIbTYp,
a IOTOMY 3a4acTylO CTaparoTCs ClIef0BaTh NUCHbMEHHONW HOpPME peuu,
KOTOpasi UMeeT He TaK MHOT'O BapHaHTHBIX OTJIMUWH, a C IPYTOi CTOpO-
HBI, CTapaIOTCA BEIPA3UTH CBOIO TUHTBOKYJIBTYPHYIO HIEHTUYHOCT, YTO
BBISIBIISIETCSL TIPEXkKJIe BCero Ha (JOHETHUECKOM (B MPOU3HOCHTEIBHOM
aKIEHTE) U JIEKCHYECKOM YPOBHE, HO TaK)K€ MOXKET MPOSBIATHCS Ha
rpaMMaTH4eCKOM H JUCKYPCUBHO-IIPArMaTHYECKOM YPOBHSX.

prI[HOCTI/I BOCIIPpUATHUSA KHTaHCKOro BapuaHTa AHTJINIICKOTO SI3BIKA

Kurarickuii aHrIMACKUH — JIMIIL OJMH M3 BOCTOYHOA3HATCKUX Ba-
PUAHTOB aHTIUMCKOTO SI3bIKA, HO IOCKOJIBKY OH OJMH U3 CAMBIX HTUPOKO
ynotpeOsieMbix, ChOKycUpyeM BHUMaHUE UMEHHO Ha HeM. TpyIHOCTH
€ro BOCIPHSATHUS MOTYT BO3HUKHYTHh Ha YPOBHE (POPMBI, CEMAaHTHKH
U IIparMaTHKH.

Ha ¢donorpaduyeckoM ypoBHE MpoOIeMbl MOHUMAHUS KUTAHCKUX
KOMMYHHUKAHTOB 00YCJIOBJICHBI IIEJIBIM PsAIoM (HaKTOPOB:

a) MePEHOCOM HEKOTOPBIX 4epPT (POHOJOrUUECKON CUCTEMBI POIHBIX
SI3bIKOB Ha aHIJIOSN3BIYHOE MPOM3HOIICHUE 3BYKOB ((hOHOJIOrHMYEeCKas
uHTepPEepEHITN) — HAIPUMED, B KUTAWCKOM SI3BIKE HET IIEJIEBBIX CO-
TJIACHBIX, KOTOPBIE KUTAHCKHE ITOJIH30BATENN MOTY T 3aMEHSATh CMBIYHBI-

> B CONLMONMHTBHCTHKE H, B YaCTHOCTH, KOHTAKTHON BAPHAHTOIOTHH aHTIHICKOTO
SI3bIKa MPUHATO — TIOCNIE JOCTaroyHo gonrux auckyccuid [Seidlhofer, Berns, 2009] —
pasrpaHHYeHre TEPMHUHOB «aHDIMHCKUI Kak MexmayHaponusiin» (English as an
International Language, EIL) u anrmmiickuii kak nuarBa ¢panka (English as a Lingua
Franca). [Tox epBbIM OHUMAETCSI BCE MHOr00Opa3ie BAPHAHTOB TI00ATEHOTO aHTIIHii-
CKOTO $I3bIKA, OTIIMYAIONIMXCS 110 SA3BIKOBBIM M KyIbTypHbIM acrektaMm [English as an
International Language, 2009; Principles and practices for teaching..., 2012; Principles
and practices of teaching..., 2012; McKay, Brown, 2016; Preparing teachers..., 2017].
Bropoii TepMHUH BOCIIPUHUMAETCS KaK (DYHKIIMOHAIBHOE MPOSIBIEHHE TI000r0 BapuaH-
Ta, BBICTYMAOIIETO B KAYECTBE SI3bIKA-TIOCPEIHUKA, TIIe HA IIEPBOE MECTO BBIXOIUT KOM-
MYHHUKATHBHO-THHTBUCTHYECKAs] COCTABIIONIAsl, & KYJIBTYpPHBIA acCIeKT MOXKET OKa-
3arbes B cropoHe [Pakir, 2009].
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MHu: [pemining| < feminine; [betikon] < Vatican; B KNTaliCKOM SI3BIKE
HEBO3MOYKHO CKOILJICHHE COTJIACHBIX, IIO3TOMY B TaKHe CJIOBA BCTaBIIS-
I0TCS ATICHTETUYECKHE TIIacHbIC: [supoken] < spoken;

0) OTIIMYHSAMU B AUCTPUOYIINH 3BYKOB, PA3JIMUUSIMU B CIIOT000pa30-
BaHUU, yJJAPCHUH 1 PUTMHUKE — TUTIOC- © MUHYC-CETMEHTAIUS B IIPOH3-
HeceHuu cioroB [Cror u putm, 2007]; MOCIOroBBIH pUTM, OTCYTCTBHUE
PENYKIIMH TIACHBIX B cIab0ydapHBIX MO3UIUSX, T00aBIEHHE TIACHBIX
K KOHEUHBIM COTJIACHBIM JIEJIal0T HEKOTOPBIC aHTIIMHCKUE (pa3bl JOCTa-
TOYHO CJIOKHBIMU ISl HOHUMaHU: Hanpumep, Gu de mao ning < Good
morning;

B) HECKOJIBKUMHU CHUCTEMaMH TPaHCIUTEPAIUH, CYIECTBYOMIHUMH
B OTHUX f3bIKaX (HOBBIA CTaHIAPT JIATUHULBI — MUHBUHD U CTapble,
B YaCTHOCTH, JIaTUHU3ALIMIO Yaiiaa-J[xkaiii3a 10 CUX HOp MOXKHO BCTpe-
TUTH B KHUTAX ¥ C IMEHAMU HApUIATEIILHBIMU, K COOCTBEHHBIMMU: taiji —
taichi, Dao — Tao, Taibei — Taipei, Xu — Hsu). CTOUT 00paTUTh BHU-
MaHHEe Ha KOPPEJSLIHIO CIEeNYIOMUX OyKB B MUHBUHE M B CHCTEME
Vaiina-Jl>xain3a, npecTaBICHHBIX B Ta0M. 1;

Tabruya 1

Koppensinusi HeKoTOpbIX OYKB B NUHbHHE U B cucTeMe Yaiina-/kaiinza

Hosbiii ctanpapr 1a- | Crapas garuausanus | [lpumep Ha | Ilpumep B cucreme
THHU3ALUUM (IMHbUHB) (Yaiipa-:xaiiaza) NUHBHHE Vaiina-/Ixaiinza
C TS’ Cao Ts’ao
CH CH’ Chen Ch’en
J CH Jia Chia
Q CH’ Qiao Ch’iao
HS Xiu Hsiu
z TS Zou Tsou
ZH CH Zhao Chao

T) HeTPaIUIMOHHBIMU 3ByKO-0yKBEHHBIMU KOPPEIISIIIUSMU B CpaBHE-
HUU ¢ OPUTAHCKUM WJIM aMEPUKAHCKUM BapHaHTaMH aHTIUHCKOTO s3bI-
Ka — HanpuMmep, OykBa Q B KHTAHCKHX CJIOBaX B aHTJIMHCKOM TEKCTE
MPOU3HOCUTCS Kak /ch/ nnu ero 3BoHKUU KoppensT: Qigong [tfiI'gon];
OykBa X mpou3HocuTcs Kak /sh/: Xizang [ [i:'zay];

1) HETPAIUIIMOHHBIMH JJIs1 3aIaIHOCBPOICHCKHUX SI3BIKOB IEPEBO-
JIHBIMH KOPPEJSAIUAMU TPAHCIUTEPAINY JTATHHUIB HA KUPHJLIHITY:
qgigong —yueyn (Q = I[’), Xizang — Cuyszan (X = Ct:z=113); Jinjiang —
Iunvyszan (J = I{3°; -N = -HB); Renmin Ribao — >K>nvmuns JKubao
(R =2K) u np.;
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€) motepeil AMaKpuTHK Ha uceMe: Lii — Jloii, Lu — Jly — nipu 11o-
Tepe AUAKPUTHUK, YTO YACTO CIy4aeTcs [0 THUIOrpa@CKUM MPUUNHAM,
HEPEBOAYUKY TPYIHO ONPENESIUTHCS C IEPEBOJAOM (PaMUITUU.

B o6macTu cemaHTHKHU TPoOIeMbl TOHUMAHUS Pedd KUTANUIIEB, T'O-
BOPAIIUX / MUIIYIINX HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE, 3aKJIFOYAIOTCS B TOM, YTO
MHOT/Ia B KHTAHCKOM aHTIMHCKOM (KaK U B APYTHX BapHAaHTAaX) IPOKC-
XOAUT NU3MEHEHHNE 3HaUEHU aHTJIMICKUX CIIOB, KOTOPBIE COCTABIAIOT
cneunduueckre KouloKauuu: Hanpumep, Normal University He oue-
HOYHOE TIOHSATHE (KHOPMAaTBHBIIY), a HAaMMeHOBaHWe Tpoduiis yued-
HOT'O 3aBEICHUS: nedazozuyeckutl yHueepcumem, milk tea (0coOEHHO
B [ OHKOHT€) HE TIPOCTO «Jal ¢ MOJIOKOMY, a «9ail CO CTYIIEHHBIM MO-
JIOKOMY, railway port He «IOPT ¢ MPUMBIKAIOUICH K HEMY KeJIe3HOM
JIOPOTOI», a «KeJIe3HOAOPOKHAsI CTAHLIUA» U T.1. HekoTopele U3 Takux
CJIOB (pa3eoNOTU3UPYIOTCS, COCTABIISIS HALIMOHAJBHBIN MJIACT AHTJIO-
S3BI9HON (hpaseonoruu: sandwich class (B TOHKOHTCKOM aHTJIMHCKOM)
«CpeIHHUH Kjacc, JOXOIbl MPEACTaBUTEICH KOTOPOro IMPEBBIIIAIOT
CTOMMOCTh MYHUIIMNIAJIBHOTO JKHJIbSI, HO €Ill¢ HEeAOCTAaTOYHBI I I10-
KYTIKH YaCTHOTO JIOMay; paper tiger «4TO-TO CTPAIIHOE C BUNY, HO HE
MPeACTABISAIONICe Ha CAMOM JIeJie YIpo3bly, little red book «uuTaTHUK
Mao 33ayHa».

KoneuHo, onHa 13 TUMMYHBIX JEKCUYECKUX TPYAHOCTEN — MOHUMa-
HHUE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB-PEaJINil, OTHOCAIIMX HAC HEMOCPEACTBEHHO
K 3HAKOMCTBY C KyJibTypoit Kutas: ero kynuaapHO# 1 1le4e0HOH (hropoit
(bok choy «3eneHoe pacTeHHe THIIA cajilaTa ¢ OCIIBIME CTEOIAMIY, Zin-
Seng — JKEHBIIIeHb, 1IeeOHBI KOPEHb, U3 KOTOPOTO TOTOBAT Yai U Jie-
KapCTBa, OBHIIIAIOIIUE TOHYC); IOMAITHEH yTBapbio (Wok — BOK, KpyTiiast
rIy0oKas CKOBOPO/a C BBITYKJIBIM JIHOM MaJICHBKOTO THaMeTPa); GHIIo-
codueit (feng shui — ¢aH-1yH, UCKYCCTBO YNPABICHUS SHEPTrETUKON
cpensl; yin and yang — UHb U sIH, 1BE HEPa3phIBHBIC IPOTUBOIOIOKHEIE
CYILIHOCTH EHCKOI'0/TEMHOT'0 1 MY>KCKOT'0/CBETIIOr0 Hayana); CHCTeMa-
MU 03/10pOBJICHUS (igong — LUTYH, CUCTEMA JbIXaTEIbHbBIX MPAKTHUK,
tai-ji — TaWI3M, KUTalcKas THMHACTHKA) U Ap. MHOrMe U3 3THX CIIOB
IIPOHUKJIN HE TOJBKO B aHIVIMHCKHUH SA3BIK, CTaB YaCThIO KUTANCKOTO
BapHaHTa aHTJIMICKOrO A3bIKa, HO, 110 CYTH, IPEBPATHIINCh B UHTEpHA-
LMOHAJIbHBIE CJIOBA, OKa3aBIINCh B HEMELIKOM, (PPaHIIy3CKOM, HCIIAHCKOM
si3pikax [[Ipomumna, 2022a].

YyTe Oonee 250 ciI0B KUTAHCKOTO MPOUCXOXKACHHS OBIIO 3ahUKCH-
poBaHo Bo 2-M m3gaHuu bonbmoro Okcdopackoro cioapst [ borauenko,
2003], cerogHs 3TOT CITUCOK MOTOTHACTCS, HO B OCHOBHOM 32 CUET T'OH-
KOHTCKOTO BapHaHTa aHTJIUHCKOrO si3bIKa. B y4eOHBIX cloBapsx, ecTe-
CTBEHHO, TAKUX CJIOB HAMHOT'0 MeHblle. Kak moka3sIiBaeT uccieioBaHue
[T JloBuesuy u A.A. CokoinoBa, yueOHbIe ciioBapH (learners’ dictionaries)
¢ukcupytot ot 121 no 44 kuraiickux 3aumcrBoBanuii [Lovtsevich, So-

74



kolov, 2020: 710]. Jlekcukorpaduueckum 0000IIEHNEM JIEKCHKHA BOC-
TOYHOA3MATCKOTO MPOUCXOXKICHUS (KUTallcKOM, KOpeHCKOM, ATTOHCKOI)
CTaJdu KOHTAaKTOJOTHYECKHE MEepPEeBOHBIE CIOBAPH, aHTIO-PYCCKHI
u pyccko-anrnuiickuit — «Ilepexpecrok» [[Ipommna, 2004] n «Ha Boc-
TouHOa3natckoi BoaHe» [[IpommHa, 2004], e mokazaHbl pe3yabTaThl
KOHTaKTOB BOCTOYHOA3MATCKUX KYJIBTYpP, AHTJIUMCKOTO U PYyCCKOIO
SI3BIKOB B IIPUJIOKESHHUH K TUM KYJIbTypaM. M3 oHOA3BIYHBIX clloBapeit
MOXXHO Ha3BaTh JIMHTBOKYJIBETYpOJIOTHYECKH cioBaps “Dictionary of
China’s Cultural Code Words” [De Mente, 1995].

CrnoBapu B KakOi-TO CTENIEHH, HO HE B ITOJHOW, CHUMAIOT NparMaTH-
YeCcKHe TPOOIeMBI OCBOSHHU S 3aMMCTBOBaHU. B OCHOBE MEXXKYIIBTY pHOM
I'PaMOTHOCTH JIeXaT He TOIBKO (POHOBBIE 3HAHMSI, HO 1 JOHOBASI SMITATHSI.
Joctrnub (HOHOBOW SMIATHU TPYAHO UMEHHO U3-32 MEXKKYJIBTYPHBIX
bapwepoB [Tep-Munacosa, 2004], BEI3BaHHBIX HEIOOICHKOW IICHHOCT-
HOTO ITParMaTH4ecKoro acrekTa ABieHus. Tak, HalpuMep, B 3TOM rogy
MHOTHE W3 Hac JPYKHO BCTPETHJIH TOj KuTaiickoro J[pakona. Ho uTo
3HAYMT BBIpaKEHUE «T'0f KUTalcKoro JlpakoHay sl HaC, PyCCKHUX, U AJIS
kuTaiines? JJist Hac 3TO 3K30TUKA, OLyIIEHNE CKAa309HOTO, TANHCTBEH-
HOro Mupa. J{7ns kutaiies, 1)1 KOTOPBIX 3HAKH 30/iHaKa — YacTh (PHIIO-
coduu OBITOBAHMS, 3TO Bepa B CIITY, YyBEPEHHOCTh, JHEPTHUI0, TBOPUECKHUE
KauecTBa, NPHUCYIIHNE TPAKOHY U YCHUJIEHHBIE JIEMEHTAMU «JepeBay,
XapaKTepU3YIOIIETO IpaKOHa 3TOrO rofa. B aToM — u ameMeHT npen-
CKa3aHusl, ¥ )KU3HEHHOTO HACTPOS, U PHIOCOPHH.

Jpyroii npuMep pa3HOro nparMaTuyecKoro BOCIPUATHS KUTAHCKOTr0
AHTJIOA3BIYHOI O JUCKYpCa NPEACTABISAIOT 3alPEeTUTENbHbIE 3HAKH, yCTa-
HaBIIMBaeMble B mapkax. Bmecto mpuBeraHbix HaMm «Ilo razonam e xo-
nuTh!» “Keep off the grass” Typuctsl Berpeuatot: “Do not disturb! Tiny
grass is dreaming” (OykB.: «He 6ecmokoiite! MajeHbkas TpaBka IpeM-
net») wim “Your careful step keeps the grass invariably green” (OyxB.:
«bnarogaps Bamemy ocTOpo)XKHOMY mIary 3Ta TpaBKa OCTaHETCS Ha-
JIOJITO 3€JICHO»). B 3TX Hanmucsax mposiBisiercs: gpuinocodcekas ycra-
HOBKAa KHTACKOTO MEHTAJNTETa 0 HEOOXOJUMOCTH €IWHEHUS C MpH-
pOIOH, OTCIOAa — TaKHe MOITUYECKUE HAIITHUCH.

Peanmzanmst HOTpeﬁHOCTl/I 3HAHUS KHUTAHCKOIr0 aHIVIMHACKOIO0 A3bIKA

Taxoro poma 3HaHHS OTPEOYIOTCS MPEXKC BCETO CTYICHTAM U TIpe-
MOJIaBaTEISIM IIEIarOrMYeCKUX, MEPEBOAUYCCKUX U KYIbTYPOIOrHYECKUX
OT/ICJICHUH.

Bynyumum nenaroram 3HaKOMCTBO ¢ KMUTallCKMM BapHaHTOM, KakK
WA IPYTHMH BOCTOYHBIMHM BapHaHTAMHU S3BIKA CIEAYET OCYIIECTBIATH
napajienbHo ¢ KypcoM «KoHTakTHasi BApUAHTOJIOTHS aHTIUUCKOTO
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s1361Ka»°, OB BACHSIONIMM OCHOBHBIC TCH/ICHIINH JUHAMHKY Pa3BUTHUSA
AQHTJIMHCKOTO A3BIKA B COBPEMEHHOM MUpE, JeMOHCTPUPYIOLINM, KaK
BBIJIEIISITE OCHOBHBIE AUCTUHKTHUBHBIC IPU3HAKU BAPHAHTOB. 3HAKOMCTBO
C BapuaHTaMH{ aHTJIMHCKOTO fA3bIKa, B TOM YHCIIE KUTAHCKUM, OJIKHO
IIPOUCXOUTH TOJIBKO Ha YPOBHE PELETITUBHBIX YMEHUH; O IPOLYKTHUBHBIX
HaBBIKaX CTOUT TOBOPUTH TOJIBKO OTHOCHTEIBHO CBOETO COOCTBEHHOTO
BapHaHTa (B HAIlIEM CITy4ae PycCKOI'o BapuaHTa aHIJIMIICKOTO s3bIKa) —
IIPHU 3TOM CTYAEHTHI IOJIKHBI OCO3HABATH, UYTO PYCCKUIl BapuaHT — OAMH
U3 MHOTMX BAapHaHTOB Pacumupsromerocs Kpyra, Kak U KMTaWCKUH,
U Y HETO TOKE €CTh CBOU JIMHTBUCTHYECKHE U TUHTBOKYJIBTY PHBIE ITPH-
3naku [Kirkpatrick, 2020; Proshina, Nelson, 2020; Rivlina, 2020], koto-
pble MOT'YT CTaTh IPOOJIEMOI BOCIIPHATHS U151 KOMMYHHUKAHTOB C APYTUM
BapHaHTOM s3bIKa. K peanuzanuu uien 3HaKOMCTBa CTYAECHTOB C Bapu-
aHTaMM aHTJIUKUCKOTO sS3bIKa A3ud M AQPUKU MPUCTYIIHIN KOJIJIETH
Kadenpsl 3armaTHOeBpONEHCKIX 36IKOB HCTHTYTa cTpaH Asun u Ad-
PHKH{ HAIlero YHUBEPCHUTETA, 3aHMUMaroLuecs npoektoM “Diving into
the Asian and African World” u3 geTsipex yacteii: 4acTh | — 3HAKOMCTBO
¢ banxuaum Boctokom u Adpukoit; 2 — 3HakoMcTBO ¢ Kutaem; 3 —
3HakoMcTBO ¢ Kopeeii u AAnonueil; 4 — 3nakomctBo ¢ Unaueit, Upanowm,
Adranucranom, [lakucranom u Henanom [Diving into the Asian and
African World, 2022; 2022; 2023; 2024].

3aHATHSL, KOTOPBIE 3HAKOMSAT C KYJIBTY PO MOIB30BaTENEH, TOBOPSIIUX
Ha pa3HbIX BapHaHTaX aHIJIMMCKOTO S3bIKa, IPEIoNaraloT YTeHUe JTu-
TepaTyphl, HAMKMCAHHOM TpaHCIMHTBaIbHBIMU aBTopamu [ Kellman, 2019]
(HampuMep, KUTaHCKUMH aBTOPAMH, TAITY IIMMH Ha aHTITHICKOM SI3bIKE:
Xa II3zunem (Ha Jin), ['mmr XKens (Gish Jen), ®psunkom Ymaem (Frank
Chin), Makcuna Xonr Kuarcron (Maxine Hong Kingston), JI>kekom Ba-
HOoM (Jack Wang), JIlua Ma (Ling Ma) 1 MHOTUMH IPYTHMH); 3HAKOMCTBO
¢ Omoramu, razeTamu, )XypHaJlaMd U ApyTUMH aHriosssiyHsiMu CMU
u3 Kutas; a pa3Horo poaa noaKacThl M BUIEOPOIUKHU ATy T BO3MOKHOCTD
MOCTyIAaTh HHGOPMAIUIO 0 BapuaHTaX U YCIBIIIATh CAMH BApHAHTHI —
Ha4YMHAasI OT aKpO- 0 ME3O0JIEKTA.

[logoOHoOro poma Kypchl BBITIOIHSIOTCS B paMKaxX KOHUEIIHH «AH-
TIIMACKUI Kak MexIyHapoaHblil s3eik» (EIL), ocHOBHBIE MPUHIUIIEL
[Principles and Practices, 2012; Wen, 2012] kOoTOpOif MOXXHO OIHCATh
CIICYIOIINM 00pa3oM:

— He UMUTHPOBATh HOCUTENA SI3bIKa, 2 OPUEHTHPOBATH yUaIIUXCs Ha
HOHSITHOCTh COOECETHUKY B MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH; LIEJTh 00-
y4eHus1 — (popMHpOBaHUE YCIIEUTHOTO KOMMYHHUKAHTA;

6 .
Ha ®UAP MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa Takoi Kypc YUTaeTcs 1O/ Ha3BaHUEM
«HOCTpaHHBIH (QaHIIMHCKUIT) SI3BIK B COBPEMEHHOM MHPE».
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— (hokycupoBaTh 00yueHHe He Ha Oe3yNpeyHOil KOPPEKTHOCTH,
a YMECTHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS SI3bIKOBBIX/PEUEBBIX (HOPM;

— OCO3HAHME TOI'0, YTO AHIVIMMCKHUM A3BIK MPUHAIIECIKUT BCEM Ha-
poaaM Mupa, KOTOpbIe IPUCHOCAOINBAIOT €ro ISl BBIPa)KEHHUS CBOEH
KYJIBTY PBI,

— U3y4YeHHe He TONbKO KyJsTyphl bputanun u CIHIA; 3HaKoOMCTBO
C KyJbTYpaMHU JPYTUX HApOJOB, B YACTHOCTH, BOCTOUHBIX, Uepe3 aH-
IJIMICKUAN A3BIK; YMEHUE TOBOPUTH O CBOEH KYJIBTYyPE HA aHTIIUKHCKOM
SI3BIKE;

— 0TpabOTKa pEeEeNTUBHBIX HABBIKOB IPH OCBOCHUU «JIPYTHX» BapH-
AHTOB.

BMmecTe ¢ TeM (okyc Ha pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHOH I'paMOTHOCTH
notpelyeTcs He TOJIBKO OyIyIIHUM IPENoAaBaTessIM, HO U CIICLUAINCTaM
B 00J1aCTH MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIINHN, OCOOEHHO TeM, KTO OyJeT
3aHAT B 00JaCTH JETIOBOM KOMMYHHKAIMHU. DTa padoTa Mpeamoaaract
cienymoliee:

— 3HaHUE KYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB U YMEHHE IPEOJI0JIeBaTh UX
OTpaHUYCHHOCTH;

— nepenauy nHGOpMAIUHU O IPYrUX KyJIbTypax; npuodpereHue ¢o-
HOBBIX 3HAHHH U, 110 BO3MOXKHOCTH, (JOHOBOH AIMIIaTHH;

— pa3MBIILICHHUS O CBOEH COOCTBEHHON KYyJbTYpe U €€ OTHOLICHUH
K APYyTUM KYJIBTypaMm;

— paccMOTpeHHe HAalTMOHAJIEHON HASHTHYHOCTH HE KaK MOHOJIMTHOH,
a B ee pa3sHOOOpa3uy Mo TaKUM GaKkTopam, KaKk BO3pacT, FeHIED, IPOUC-
XOXKJIEHUE, 3THOC U couuanbHbli kiace [McKay, 2002: 82—83; Ceicoes,
2003].

O HeoOXOIMMOCTH BBEICHHS MOAYJS ONOCPEIOBAHHOIO IEPEBOAA
B IPOTPaMMBI IMMOJITOTOBKH MEPEBOAYMKOB MBI Tcanu paHee [[IpomHa,
2023]. IlonuepkHEeM B JaHHOU CTaThe CIASTYIONINE 3aa9 JJI51 OCBOCHU S
[epeBoia ¢ KUTANHCKOTO aHIVIMICKOrO:

— U3y4YeHHUE CTaHJapTa COBPEMEHHOW JaTWHMU3AUUU (MMHBUHB), €€
COIOCTABJIEHUE C CUCTEMOM Yaiia-Jxaitnza;

— 3HaHHUE TPUEMJIEMBIX KOPPEISALNN JATUHUIB ¥ KUPUJUINLBI,

— 3HaHME OCOOCHHOCTEH KUTACKOTO akleHTa B aHIJIMMCKOW pedn
Y MHBIX TUCTUHKTUBHBIX MPHU3HAKOB HA JPYTHX YPOBHSX CTPYKTYPHI
A3BIKA;

— mpuoOpeTeHne GOHOBBIX 3HAHUIA (0 KYJIBTYPE, ICTOPHUHU U Teorpadun
Kwuras).

3akJauyenne

HpCHOI[aBaHI/IG AHTJINHCKOIO SI3BIKA C IMOBOPOTOM Ha BocTok — 310
9yTb Ooiee HII/IpOKI/Iﬁ B3IJI4 Ha A3BIK, KOTOpLIﬁ SIBIISIETCS. O0BEKTOM
Hamero u3yucHus u 06y‘l€HI/I$I. OH HE MOXET U He JAOJIKCH TpaHCIUPO-
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BAaTh TOJILKO LIEHHOCTH AHTJIOCAKCOHCKOU KYbTYphbl. [IoCKONIBKY aHIIIHIi-
CKW SI3BIK TPEBPATHIICS B TIIO0ATBHBIN, OH B OTHOCHTEIIBHO paBHOM Mepe
CTaJI UCIIOJB30BATHCA MPEACTABUTCIIIMU CaMbIX pa3HbIX KYJIbTYDP, IOA-
BEprasch JOKAJIU3AIMA B TOW WJIM WHOU cTeneHu. UTOoOBI MOHMMATH
JIOKQJIM30BaHHYIO P€Yb HAIIIUX BOCTOYHBIX KOMMYHHWKAaHTOB Ha aHTIIM K-
CKOM SI3bIKE, HE00X0IUMa KOPPEKTUPOBKA YUEOHBIX MMPOTpaMM U MaTe-
pHAaNoOB MPU U3YUYECHUHU SI3bIKAa HA OTICICHUSIX 3aMaJHOEBPOMEHCKUX
SI3bIKOB. BBeIeHU HA ATUX OTAEICHUSIX KUTAICKOTO s13bIKa KaK BTOPOTO
WA TPETHEro HEAOCTATOYHO (B CBS3HM C HEXBATKON BPEMEHH IIPEXKE
Bcero). Heo6xoammo obparienne Kk KHTalicKoMy BapHaHTy aHTITHHCKOTO
s3bIKa KaK OAHOI'O U3 HpOS[B.HeHI/Iﬁ 9TOro MEXXJAyHapOaAHOro u Iiropu-
HEHTPUYHOTO $13bIKA, YTO, B CBOIO OYEpe/b, MPEATIONaracT OCO3HAHUE
BapUAaTHBHOCTH aHTJIMICKOTO 53bIKA, PYHKIIMOHUPYIOIIETO B KAYeCTBE
MOCPEIHUKA CPEIU HOCUTENIEH Pa3HbIX SI3bIKOB U KYJIBTYP; YXOI OT OZHO-
CTOPOHHET0 MPECKPUTITHUBU3MA; TOTOBHOCTH K TOHUMAaHHUIO crienudude-
CKHMX 0COOEHHOCTEH BApUAHTOB, y4eT X JIMHTBOKYJIBTYPHOH crierngu-
KM, MEXKYJIBTYPHYIO T'PaMOTHOCTB, a4 TaKyKe IMPU3HAHUE CBOErO
CcOOCTBEHHOTO BapuaHTa AHTJIMICKOrO SI3bIKA 1 YMCEHUEC BBIPA3UTh CBOIO
POIHYIO KYJIBTYypY Ha 3TOM BapUaHTE KaK S3bIKE-TIOCPETHUKE.

HecmoTpst Ha TO uTO TaHHAs CTAaThs C(HOKYCHPOBAHA TOIBKO Ha OJTHOM
BapraHTe (KUTAHCKOM) BCETO JIMIIB OHOTO ILTIOPUIICHTPUYHOTO S3bIKa
(aHTIIHIICKOT0), BRIBOABI, CACTAHHEIE B 9TOH CTaThe, KACAIOTCA M APYTUX
BapHAHTOB aHTIMHCKOTO S3bIKA KaK III00AIBHOTO U IPYTHX ILTFOPUIICH-
TPUYHBIX A3BIKOB, HA3bIBAEMBIX MEKAYHAPOIHBIMU.
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TEACHING WESTERN EUROPEAN LANGUAGES WITH
A TURN TO THE EAST: WHAT DOES IT IMPLY?
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Abstract: The article discusses the necessity to refocus teaching pluricentric
foreign languages from linguistic and cultural features in the traditional countries
onto the specifics of varieties considered to be non-native for their users participat-
ing in a wide international / intercultural communication. East Asian varieties are
a good example of such a phenomenon. For an unprepared communicator it is quite
challenging to perceive and comprehend varieties of this type — challenges occur
atall levels of language structure: phonographic, grammatical, lexico-semantic, and
discourse-pragmatic. The ways to solve these problems include raising students’
awareness of the existence of the varieties of a pluricentric language, i.e., the World
Englishes paradigm; receptive training of Asian English speech comprehension;
awareness of challenges in understanding students’ own (Russian) variety of English
(or another pluricentric language) for communicators using other varieties; studying
translingual literature written by authors of Chinese (or other Asian) origin; listen-
ing and reading mass media in the variety; training intermediary translation from
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the variety into Russian, and acquiring the basis of intercultural literacy. All these
ways are relevant not only for teaching Russian students; they will also help in
teaching Chinese students whose number has been increasing at our universities.
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